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Ο ΚΟΡΑΗΣ ΚΑΪ Η ΙΟΝΙΚΗ ΑΚΑΔΗΜΙΑ (1808-1814) 

Εντυπωσιακή αλλ' δχι ανεξήγητη αυστηρότητα διέπει τη στάση 
του Κοραή απέναντι στην Ιονική 'Ακαδημία, στο Γδρυμα ποο συνέδεσε 
τήν ιστορία του με τήν ολιγόχρονη κατοχή της Κέρκυρας, άπό τους αυ­
τοκρατορικούς γάλλους (1807-1814)'. Θα ήταν παρακινδυνευμένο να 
μιλήση" κανείς για προκατάληψη σ' εποχή που τους δεσμούς του Κοραή 
μέ τα Επτάνησα' δεν βαραίνει ακόμη ή σκιά των κατοπινών χρόνων2. 

1. Μοναδική συνθετική εργασία για 

τήν 'Ιονική 'Ακαδημία παραμένει πάν­

τοτε τοϋ· Σ τ α μ . Θ. Λάσκαρι, U Aca­

démie Ionienne, un Institut littérai­

re à Corfou sous la domination na­

poléonienne, ανάτυπο άπό τήν «Revue 

des Etudes Napoléoniennes- , Νοέμ­

βριος· - Δεκέμβριος 1925. Πολύτιμες 

άλλ' ομοιόμορφες σχεδόν πληροφορίες 

παρέχουν καΐ οι περισσότεροι άπό τους 

επτανήσιους ιστοριογράφους. Βλ. Λ. 

Βροκίνη, Βιογραφικά Σχεδάρια, Α' , Κέρ­

κυρα 1877, σ. 13 κέ. σέ συνάρτηση. μέ. 

όσα σχετικά αφιερώνει στις επιμέρους 

βιογραφίες των κερκυραίων ακαδημαϊ­

κών, I I . Χιώτη, 'Ιστορικά 'Απομνημο­

νεύματα 'Επτανήσου, τ . 6, Ζάκυνθος 

1887, σ. 230-239, Σ π . Δέ-Βιάζη, Ή 

εν Έπτανήσω επί γαλλικής Αυτοκρατο­

ρίας Έκπαίδευσις 1807-1814, π. «Ει­

κονογραφημένη», Ά θ . έτος S ' (1909/ 

1.910), άρ. 64 (σ. 56-57), 65 (σ. 72-73), 

66 (σ. 88-89), 67 (σ. 104-105), 68 (σ. 

124), 69 (σ. 132-133), Σ π . Θεοτόκη, 

Περί τή"ς εκπαιδεύσεως εν Έπτανήσω 

(1453-1864). Ιστορική μελέτη, γραμ­

μένη στα 1939 και δημοσιευμένη στον 

τ . 5 (1956) των «Κερκυραϊκών Χρο­

νικών». Γ ι α τήν 'Ακαδημία βλ. τίς σ. 

80 86. TÒ άρθρο τοΰ Α.. Ζ ώ η , Άκα-

όημίαι εν Έπτανήσω, π. «'Εκπαιδευτι­

κοί καιροί της Ε λ λ ά δ ο ς » , Θεσσαλονί­

κ η , έτος Α ' (1928), άρ. 1, δέν το ξέ­

ρω. Τέλος πρέπει να μνημονευθούν και 

οί δύο σπουδαιότερες πηγές για τήν 

ιστορία τοϋ ιδρύματος : α) το 'Υπό­

μνημα περί των εν Κέρκυρα. '-Ακαδη­

μιών και των συγχρόνων αΐηαϊς λογίων 

τοϋ 'Ανδρέα Μουστοξύδη, «Πρακτικά 

της έν Κέρκυρα 'Εταιρίας, των Φιλο­

μαθών 1845-1846», Κέρκυρα 1846, σ. 

9-24, (βλ. ανατύπωση του στην «Παν­

δώρα» Ζ ' , 1856, σ 289-298 και στα 

'Ιστορικά και Φιλολογικά 'Ανάλεκτα 

τοΰ Μιχαήλ Α. Μουστοξύδη, Α' , Κέρκυ­

ρα 1872, σ. 1-23) καί, Ιδίως, β) H u b e r t 

Pernot, Nos anciens à Corfou. Souve­

nirs de V aide-major Lamare-Pic-

quot (1801-1814), Παρίσι 1918, σ. 

206-237. "Οσο πάντως θα μας λείπουν 

βασικοί τόμοι τών δύο κερκυραϊκών 

περιοδικών, της εποχής, τοΰ «Mercu­

rio Letterario» (18Ό5-1808) καΊ τοΰ 

<Monitore Jonio» (1810; 1814), γιά τά 

όποια βλ. Ν τ . Κονόμου, Επτανησιακός 

τύπος 1798-1864, π . « 'Επτανησιακά 

φύλλα» 5 (1954) σ. 41-42 καί 75-79, 

θ ' άγνοοΰμε σημαντικά στοιχεία άπό 

τις δραστηριότητες της 'Ακαδημίας. 

2· 'Αντίθετα οί διαθέσεις τοΰ Κο­

ραή για τους Έ π τ α ν η σ ι ώ τ ε ς αυτά τά 

χρόνια εϊναι πολύ ευνοϊκές. Δεν ανα­

φέρομαι μόνο στίς παλαιότερες αφιε­

ρώσεις τοΰ Θεόφραστου (1799) καί τοΰ 

Βεκκαρία (1802). Σ η μ ε ι ώ ν ω τΐ'ς περι­

πτώσεις δύο γάλλων φίλων του, τους 

12 
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Το φαινόμενο έχει τήν εξήγηση του. cO Ι'λληνας σοφός, ένας άπο τους 

πρώτους εταίρους της 'Ακαδημίας, σχηματίζει τήν εικόνα της μέσα άπο 

ερεθισμούς οί όποιοι διεγείρουν σύνθετες λειτουργίες του ψυχισμού του : 

εκείνη τήν ζέουσα «φιλογένεια», τήν πάντα ακμαία εύθιξία του, τήν 

εύκολη στους σκωπτικούς έλεγχους και υπαινιγμούς διάθεση του. Στο βά­

θος οί αντιδράσεις του δέν υποδηλώνουν παρά μιαν έκφραση δυσπιστίας 

προς τήν 'Ακαδημία και τους ίδρυτές της, άφορμημένης άπ&λόγους πού 

θ' αποτελέσουν το κύριο αντικείμενο της μελέτης αυτής. "Ωστόσο οφείλω 

να διευκρινήσω άπα τώρα δτι κα: εδώ έχουμε να κάνουμε μέ τήν διπλή 

συμπεριφορά του Κοραή, δπως τήν ξέρουμε άπο άλλες ανάλογες περι­

πτώσεις. Ή επίσημη, ή θεατή δψη της θα ορίζεται άπό τους κανόνες 

της συμβατικής ηθικής : σεβασμός στα προσχήματα, μετριοπάθεια, επι­

τήδευση. "Ολα αυτά θα υπηρετούν, λίγο ως πολύ, μιαν ορισμένη σκο­

πιμότητα. Ή άλλη δψη, ελεύθερη άπο τους περιορισμούς δσους επιβάλ­

λουν οί τυπικότητες των ανθρωπίνων σχέσεων, θα παρουσιάζη τήν κα­

μπύλη των συναισθημάτων στην πραγματική της συχνότητα. Περιττό 

να πω δτι, σαν τεκμήριο, ή δεύτερη πλευρά μας είναι περισσότερο πο­

λύτιμη. 

'Ανακοινώνονται έδώ, έκτος των άλλων, καί τρία άγνωστα κείμενα 

πού συμπληρώνουν τις γνώσεις μας για τις σχέσεις τοΰ Κοραή μέ τήν 

'Ακαδημία και διαφωτίζουν κάποιους τομείς της δραστηριότητας της. 

'Από τήν άποψη αυτή συμβάλλουν θετικά στην ίστορία τοΰ κερκυραϊ­

κού ιδρύματος. 

Τον Σεπτέμβριο τοΰ 1808, λίγους μήνες ΰστερα άπο τήν εναρκτή­

ρια συνεδρία τής 'Ιονικής 'Ακαδημίας (17 'Ιουλίου 1808), έφταναν στο 

Παρίσι τα πιστοποιητικά τοΰ άκαδημαϊκοΰ τίτλου, τον όποιο είχε απο­

νείμει στον Κοραή το νεοσύστατο σώμα. «Χθες—έπληροφοροΰσε ό τελευ­

ταίος στις 28 Σεπτεμβρίου τον φίλο του 'Αλέξανδρο Βασιλείου—ελαβον 

και άπό τήν Ίόνιον (ή Έπτανησιώτιδα) Άκαδημίαν δίπλωμα μέλους 

έπιστολιμαίου (correspondant), καί τους θεσμούς (statuts) τής νέας 

των 'Ακαδημίας»1. 'Από άλλες πληροφορίες τοΰ Ιδιου μαθαίνουμε δτι 

σύγχρονα τοΰ κοινοποιήθηκαν ή «εγκύκλιος επιστολή» και το «πρό­

γραμμα» τής 'Ακαδημίας2. Ή βιβλιογραφική ενημέρωση γύρω άπο τα 

οποίους προθυμοποιείται να βοηθήση 1. Έπιστ. Α', σ. 737. Το γράμμα 
ή καί τους συσταίνει νά ιδρύσουν στα είναι τοΰ 1808 καί οχι τοϋ 1807. 
'Επτάνησα ό ένας βιβλιοπωλείο (1804) 2. Έπιστ., Γ", σ. 973. Γιά το γράμ-
καί ό άλλος 'Ιατρική 'Ακαδημία (1806). μα καί τον αποδέκτη του βλ. παρα-
Βλ. Ν. Δαμαλα, Έπιατολαί, Α', σ. κάτω. 
538, 615, 663-665. 
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τέσσερα αυτά κείμενα παρουσιάζει μερικά κενά: Οί θεσμοί, το γαλλικά 

καί Εταλικα συνταγμένο καταστατικό τοΰ σώματος, πού επικυρωνόταν 

λίγες ήμερες αργότερα άπο τον Ναπολέοντα (3 'Οκτωβρίου 1808), μοΰ 

είναι γνωστοί από μια αναδημοσίευση του γαλλικού τους πρωτοτύπου 

και άπο τις μεταγενέστερες ελληνικές μεταφράσεις τους1. Για τήν έγκύ-

κλια επιστολή λείπουν οί ασφαλείς ειδήσεις. Ό Κοραής μαρτυρεί για 

το.ιταλικό γλωσσικό της ιδίωμα, άλλα σταματάει ώς εκεί. "Αν τήν 

συσχετίζαμε με τα γράμματα πού ξέρουμε δτι συνόδευαν το δίπλωμα, 

ίσως δεν θα έσφάλλαμε. "Αλλωστε υπάρχει μια σχετική ένδειξη2. "Ωσ­

τόσο τα γράμματα αυτά θα μπορούσαν να θεωρηθούν έγκύκλια μόνο 

άπο τήν άποψη τού κοινού αντικειμένου τους καί δχι για τον χαρα­

κτήρα τους πού μοιάζει να ήταν αυστηρά προσωπικός : οί νέοι ακαδη­

μαϊκοί έμάθαιναν άπο τον γραμματέα της 'Ακαδημίας το ίστορικο της 

της εκλογής τους8. Το πρόγραμμα θα προκαλέση τά δυσμενή σχόλια 

τού Κοραή, γι ' αυτό καί θα μας απασχόληση ιδιαίτερα παρακάτω. 

'Οπωσδήποτε δεν έχει σχέση με τις εκπαιδευτικές μέριμνες της 'Ακα­

δημίας, δπως θα υπέθετε κανείς. Ή χρήση τοΰ δρου έκάλυπτε μια κα­

τηγορία άθλοθετημάτων πού αποσκοπούσαν στην ενθάρρυνση της συγ­

γραφικής άμιλλας. Τά θέματα, δσα ορίζονταν προς διαπραγμάτευση, 

1. Το γαλλικό κείμενο στον Η. 
Pernot, ϊ. ά., σ. 208-213. "Αν επρό­
κειτο για μετάφραση άπο τα ιταλικά, 
6 Pernot θα το έδήλωνε. Πάντως πα­
ραλείπει να περιγράψη το φυλλάδιο των 
Κανονισμών, χωρίς αυτό να σημαίνη 
δτι δέν το ξέρει άπο αυτοψία. ΤΙς ελ­
ληνικές μεταφράσεις χρωστάμε στους 
Π. Χιώτη, ί. ά., σ. 230-233 (τήν ανα­
δημοσίευσε ό Δέ - Βιάζης, ϊ. ά., π. 
«Εικονογραφημένη», 1910, άρ 66, σ. 
88-89) καί Σπ. Θεοτόκη, ε\ ά., π. 
«Κερκυραϊκά Χρονικά» 5 (1956), σ. 
81-83. Τοϋ νέου καταστατικού της 'Α­
καδημίας, πού εκπονήθηκε στα 1811, 
βλ. τήν περιγραφή στοϋ Π. Λάμπρου, 
'Ιστορική πραγματεία περί της αρχής 
καί προόδου της τυπογραφίας εν Ελ­

λάδι μέχρι τοϋ ειους 1821, π. «Χρυσαλ-

λίς», 4(1866), σ. 622, άρ. 41, καί στον 
Pernot, έ\ ά., σ. 213 κέ, δπου επιση­
μαίνονται οί διαφορές ανάμεσα στα κα­

ταστατικά τοϋ 1808 καί τοϋ 1811. 
2. Έπιστ.,Τ', σ. 973. Γράφει προς 

τον γραμματέα της 'Ακαδημίας ό Κο­
ραής : «Καί ταΰτα μέν είναι της ε­
π ι σ τ ο λ ή ς σου τά χαροποιά προς 
έμέ μηνύματα». Καί παρακάτω : «βλέ­
πω... το μέν πρόγραμμα καί τήν έ γ-
κ ύ κ λ ι ο ν έ π ι σ τ ο λ ή ν γραμμένα 
ίταλιστί...». Δέν νομίζω δτι πρόκειται 
για δύο διαφορετικές επιστολές. 

3. Πβ. το γράμμα προς τον Char­
les Ph. de Bosset, διοικητή της Κεφα-
λονιας, μέ το όποιο τοΰ ανακοινώνεται 
στα 1814 ή εκλογή του, δημοσιευμένο 
άπο τον ϊδιο στο Proceedings in Par­
ca and the Ionian Islands, Λονδίνο 
1819, σ. 183-184, καί στο Purga and 
the Ionian Islands, Λονδίνο 1821, σ. 
155-157 (βλ. καί τήν β' έκδοση τοϋ 
1822, σ. 155-157). Σέ σχέση μέ τα 
παραπάνω πβ. καί τήν σημ. 3 της 
σελ. 180. 
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συνδέονταν τις περισσότερες ψορίς μέ τά Sóvia νησιά και τις λογής 
ανάγκες τους1. 

•· Οί αναζητήσεις μέ στόχο το δίπλωμα το απονεμόμενο στους αντεπι­
στέλλοντες, καθώς ό Κοραής,'εταίρους, ευοδώθηκαν' άκοπώτερα και πάν­
τως οχιάπο .την πλευρά των κοραϊκφν καταλοίπων. Τον Τδιο τίτλο 
είχε άποδεχθη, κοντά σε πολλούς άλλους, και ό γάλλος πρόξενος στην 
"Αθήνα L,. F. S. Fauvel, δυο χρόνια υστέρα άπο τήν εκλογή.-του Κο­
ραή2. Δημοσιεύω εδώ το κείμενο τοΰ διπλώματος του—άποκείμενου στην 
'Εθνική Βιβλιοθήκη τοΰ Παρισιοΰ3:—συνοδεύοντας το μέ τις ακόλουθες, 
δσες'μ'οΰ επιτρέπονται, βιβλιογραφικές διευκρινήσεις : δνομα, διεύθυνση, 
χρονία και ακαδημαϊκός τίτλος τοΰ αποδέκτη συμπληρώνοντα: μέ· το 
χέρι τοΰ γραμματέα της 'Ακαδημίας·. Στον Στυλιανό Δώρια Προσαλέντη, 
που υπογράφει μέ αυτή·τήν ίδιότητα τό δίπλωμα, θα επανέλθουμε αργό­
τερα. Κάτω αριστερά είναι- αποτυπωμένη ή σφραγίδα τοΰ σώματος μέ 
παράσταση γλαύκας'και αναγραφή κυκλικά :. ΙΟΝΙΚΗ ΑΚΑΔΗΜΙΑ." 

1 

Ac a d é m i e · Ι ο η i en η e 

A. M. Fauvel à Athènes Corfou le 7 Août 18ιό 

U Académie Ionienne désirant réunir dans son-sein les 'per­
sonnes dont le zèle et les lumières peuvent contribuer au succès de 
son institution, et reconnaissant .en vous ces titres à son estime, et 

1. Για. τά άθλοθετήματα αυτά πλη-
' ρέστερα στοιχεία-παρέχει δ Δέ-Βιάζης, 

ί, ά., π. -Εικονογραφημένη»·, 1910, άρ. 
'64 (σ. 56-57), 67 (σ. 104-105) καΐ 68 
(σ. 124). 

2. Ό μοναδ-ικος γνωστός κατάλογος 
των μελών της Ιονικής 'Ακαδημίας, 
τυπωμένος ιταλικά σέ μονόφυλλο τρί-
στηλο διαστάσεων 0,460X0,328 - (ή πε­
ριγραφή άπο αντίτυπο πού κατέχει ό 
κ. Έ μ μ Μοσχονας), είναι άχρονολόγητ 
τος,.άλλά προφανώς τοΰ 1814, άφοΰ 
στα αντεπιστέλλοντα μέλη αναγράφε­
ται καΐ ό De Bosset, εταίρος της '-Α­
καδημίας άπο .τον Αύγουστο τοΰ 1814. 
Ό κατάλογος άναδημοσιεύθηκε άπο 

τον De Bosset, Proceedings in Parga 
κλπ. ta., σ· 185-190. Πβ. τοϋ ίδιου, 
Parga and the. Ionian Islands, g.ά., 
σ. 157-159 καί τήν ß' έκδοση, σ. 157-
159. Περίγραφή και δημοσίευση τοϋ 
καταλόγου χρωστάμε επίσης στον Μάρ­
κο Θεοτόκη, 'Επικρίσεις επί περιόδων 
τινών τον συγγράμματος τον κ Παύλου 
Λάμπρου «Νομίσματα και μετάλλια της-
'Επτανήσου Πολιτείας», Κέρκυρα 1.885, 
σ. 167-171 και σ-ίον Η. Pernot, Sou­
venirs de Lamare-Picquot, έ. ά.,' σ. 
234-237.' ' 

3. Τμήμα χειρογράφων, Fond fran­
çais 22875, Doc 159. 'Οφείλω θερ^ 
μές ευχαριστίες στην κ. Αικατερίνη 
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à son choix, vous a mis au nombre de ses Membres C o r r e s ­
p o n d a n t s . Elle se flatte que vous justifierez sa confiance, en 
lui communiquant le fruit de vos travaux et de vos talents. 

Le secrétaire de Γ Académie Ionienne 

T. Σ. S. Boria Prossalenti 

Στο γράμμα τής 28 Σεπτεμβρίου συναντάμε κιόλας τις πρώτες 

αντιδράσεις του Κοραή καί μάλιστα εξωθημένες ως τα άκρα. Τήν τιμη­

τική χειρονομία τής 'Ακαδημίας τήν υποδέχθηκε με φανερή δυσφορία. 

θ α κινδυνεύαμε να παρεξηγήσουμε τή στάση του, αν άπα έλλειψη άλλων 

στοιχείων εΐμασταν αναγκασμένοι να βασισθούμε στις μαρτυρίες, δσες 

παρέχει τα ϊδιο το γράμμα. Πραγματικά û εξηγήσεις του Κοραή, χω­

ρίς να ξαφνιάζουν, οπωσδήποτε τον άδικοΰν : «"Εχουσιν εδώ—συνέχιζε 

στον έμπιστο φίλο του τής Βιέννης—πέντε πρέσβεις απεσταλμένους προς 

τόν αυτοκράτορα* και δεν ευρήκασι τρόπον να με το στείλωσι [το δί­

πλωμα] δι' αυτών, αλλά το έβαλαν οί Γεννάδαι εις τήν πόσταν, δια να 

πληρώσω 5 φράγκα καί ήμισυ. Je me serois bien passé d 'un pareil 
honneur»1 . Συνέβαινε βέβαια κάτι περισσότερο από μια υπερβολικά 

τονισμένη ιδιοτροπία. 'Από το άλλο μέρος, ή αναφορά στην ιόνια πρε­

σβεία τοΰ 1808 επιβάλλει, θεωρώ, κάποια ιστορική αποκατάσταση : 

υπάρχουν σοβαρές αμφιβολίες κατά πόσο ή πρεσβεία αυτή, για τήν οποία 

ξέρουμε πολλές λεπτομέρειες2, \ιτζορούαε να χρησιμεύση ως σύνδεσμος, 

δπως θα ήθελε δ Κοραής, ανάμεσα στην 'Ακαδημία καί τους εταίρους 

της, άφοΰ είχε εγκαταλείψει τήν Κέρκυρα τον Μάϊο τοΰ 1808, δηλαδή 

πολύ πριν να λήξη ή οργανωτική προετοιμασία καί εγκαινιασθούν οί ερ­

γασίες τοΰ σώματος3. 'Αλλά ό έλληνας σοφός δεν νομίζω δτι συσχέτισε 

Κουμαριανοΰ πού είχε τήν καλωσύνη 

να μοϋ παραχώρηση το κείμενο, αντι­

γραμμένο παλιότερα άπο τήν 'ίδια, καί 

δσες συναφείς πληροφορίες είχε κρα­

τήσει στα χαρτιά της. Το δίπλωμα 

συνοδεύεται άπο επιστολή («έγκύκλι-

ον» ;) τοϋ τότε γραμματέα τής 'Ακα­

δημίας Σ τ . Δ. Προσαλέντη, με τήν 

οποία ανακοινώνεται στον Fauvel ή 

εκλογή του ως «membre correspon­

dant» τοϋ σώματος. 

1. Έπιστ., Α ' , σ. 737. 

2. Jean Savant, Les Iles Ionien­

nes au temps de Napoléon. Deux 

deputations à la cour impériale, ανά­

τυπο μέ Ιδιαίτερη σελιδαρίθμηση άπο 

τήν «Revue d 'His to i re Dip lomat ique» , 

Παρίσι 1939. Για τήν πρώτη πρεσβεία 

βλ. τΙς σ. 4-21, δπου επαναλαμβάνον­

ται περίπου δσα ό ϊδιος είχε γράψει 

στον «Messager d 'Athènes» τοΰ 1938, 

φ 5142, 5143, 5146, 5150, 5152, 5156. 

3. Ό Savant, «Messager d 'Athè­

nes» έ ά . , φ. 5146, σ. 1, δέν ξέρει 
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τυχαία τα γεγονότα. Ενοχλημένος άπα τήν συμπεριφορά μερικών με­
λών της ιόνιας αντιπροσωπείας, είχε §να παραπάνω λόγο να μείνη 
ασυγκίνητος άπο τήν είδηση της εκλογής του'. 

Ωστόσο έθεώρησε σωστό ν' απάντηση. Κι άν δεν σωζόταν ή απάν­
τηση, τά σχόλια μέ τα οποία τήν συνόδευσε, θ' αρκούσαν σαν τεκμήρια 
αποκαλυπτικά. «Τήν έγκεκλεισμένην — Ιγραφε Ινα μήνα αργότερα (26 
'Οκτωβρίου) στον Άλέξ. Βασιλείου—άφοΟ ανάγνωσης, άν σ' άρέση, πέμ-
ψον σφραγισμένην είς Κέρκυραν αν δεν σ' άρέση, πέμψον είς κόρακας. 
Άλλα τέλος πάντων δια τι να φοβηθής μή τους κακοφανή ; ή ποινή 
της τόλμης μου θέλει ε£σθαι να μ' έξαλείψωσι άπα τόν είς τον όποιον 
μέ κατέγραψαν κατάλογον τών μελών της 'Ακαδημίας· και περί τούτου 
"ου φροντις Ίπποκλείδη". Όλίγον φροντίζω να ήμαι μέλος Ελληνικής 
'Ακαδημίας, ήτις καταφρονεί τήν προγονικήν γλωσσαν»\ Ή εθνική φι­
λοτιμία τοΰ Κοραή, αυτή ήταν πού είχε από τήν αρχή επαναστατήσει. 

Στον Giuseppe Agrati, ίταλο λόγιο, γραμματέα τότε της 'Ακα­
δημίας και ώς τα μέσα τοΟ 1810 έξ απορρήτων της 'Ιόνιας Γερουσίας, 
προσφώνησε τήν απάντηση του ό Κοραής9. Άχρονολόγητη, δημοσιευ-

πότε άνεχώρησαν οί επτανήσιοι αντι­
πρόσωποι για το Παρίσι. Νέα στοι­
χεία για τήν πρεσβεία τοΰ 1808 άπο 
άπο το 'Αρχείο της 'Ιονίου Γερουσίας, 
τά όποια σκέπτομαι να παρουσιάσω 
μελλοντικά, ξεκαθαρίζουν το χρονολο­
γικό δριο: Μάιος 1808. Πβ. και Γ. 
Μαυρογιάννη, 'Ιστορία τών 'Ιονίων 
νήσων, Β', 'Αθήνα 1889, σ. 199. 

1. Πραγματικά στο ίδιο γράμμα 
της 28 Σεπτεμβρίου συνέχιζε : «'Από 
τους πέντε πρέσβεις οί δύο άρχονται 
συχνά προς έμέ καΐ άρχονται μέ φιλο-
φροσύνην καΐ εϋνοιαν μεγάλη ν. Τους 
λοιπούς τρεις δέν γνωρίζω ποίου χρώ­
ματος εϊναι, μ* Ολον ότι είναι συγκά­
τοικοι τών δύο. Συμπεραίνω ότι είναι 
φίλοι τοΰ κτηνώδους Φ.[ιλάνδρου ;]». 
Ό έ*νας άπό τους επτανήσιους αντιπρο­
σώπους πού τόν επισκέπτονται εϊναι, 
Οπως θ' αποκάλυψη ό ΐδιος ό Κοραής, 
ό γερουσιαστής 'Αντώνιος Μελίκης, 
εκπρόσωπος της Κέρκυρας (βλ. σ. 191) 
Οί άλλοι τέσσερβις εκπροσωπούσαν : δ 

'Ιωάννης Σίγουρος Δεσίλλας, πρόεδρος 
της πρεσβείας, τήν Ζάκυνθο, ό Στέ­
φανος Παλατσόλ Σκορδίλης επίσης 
τήν Κέρκυρα, ό Μαρίνος Μεταξάς, 
γερουσιαστής, τήν Κεφαλονιά καΐ ό 
Ευστάθιος Βαλαωρίτης τήν Λευκάδα. 

2. Έπιστ. Β', σ. 776. Ή επιστο­
λή στον Δαμαλά δημοσιεύεται μονάχα 
μηνολογημένη. 

3. Ό G. Agrati, τοϋ οποίου ή πα­
ρουσία στην Κέρκυρα οφειλόταν σέ 
επίσημο διορισμό άπό τόν άντιβασι-
λέα Ευγένιο, περνάει αργότερα πάλι 
στα ελληνικά πράγματα, αυτή τή φορά 
σαν εκδότης τοϋ φυλλαδίου τοϋ 'Αν­
δρέα Μουστοξύδη, Précis des opéra­
tions de la flotte grecque durant la 
révolution de 1821 et 1822, Παρίσι 
1822. Π β. Legrand, Bibliographie 
Ionienne, Ι, άρ. 1014. Για τήν πο­
λιτική καΐ συγγραφική δράση τοΰ 
Agrati, φυσιογνωμίας ενδιαφέρουσας, 
βλ. τό πρόσφατο Dizionario biografico 
degli Italiani, Ρώμη 1960, τ . 1, σ. 496. 
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μένη άπα παλιά, έμεινε, δσο ξέρω, απαρατήρητη από την έρευνα1. Πρό­

κειται ωστόσο για Ινα κείμενο εντελώς αντιπροσωπευτικό της κοραϊκής 

ευαισθησίας. Μέσα στην έξαρση πού το διαπνέει, οί αιχμές δσες υπάρ­

χουν και οί αλήθειες πού δέν έχουν λόγο ν' άκοχρυβουν, γίνονται πιο 

εύκολα δεκτές. "Ετσι δυσκολεύομαι να συμμερισθώ απόλυτα τους φό­

βους τοΰ Κοραή, του δποίου άλλωστε φροντίδα θα είναι να προδιάθεση 

ευνοϊκά τους επιστολογράφους του καΐ βέβαια να τους καθησύχαση : 

«Με χαράν καΐ εύχαρίστησιν μεγάλην λαμβάνω το δίπλωμα της Ιονίου 

'Ακαδημίας, ήτις μέλλει να όνομασθή εις το έξης Μήτηρ τών 'Ακαδη­

μιών της νέας Ελλάδος»· μετέφερα τήν αρχή της επιστολής. « Ό φί­

λος και σπουδαστής της κοινής τών Έπτανησιωτών ευδαιμονίας, ό και-

όμενος είς το να λέγεται και να γράφεται συμμέτοχος τής Ιονίου Ακα­

δημίας»· είναι ή υπογραφή του τέλους. 

Για δ,τι προκάλεσε τήν δυσφορία του Κοραή (τήν «θλίψιν τής 

ψυχής» γράφει ό ϊδιος, μετατοπίζοντας ηθελημένα το χίνχρο δά,ρους 

τών αντιδράσεων του), ή απάντηση στον Agrati δέν αφήνει κανένα 

κενό. Τον σημαντικώτερο λόγο τον έχουμε ήδη πληροφορηθή. «'Ολίγον 

φροντίζω να ήμαι μέλος Ελληνικής 'Ακαδημίας, ήτις καταφρονεί τήν 

προγονικήν γλώσσαν», εκμυστηρευόταν στον 'Αλέξανδρο Βασιλείου. 

Τώρα ή μομφή αυτή τεκμηριώνεται, τα πειστήρια βρίσκονταν στα χέ­

ρια του Κοραή : χρησιμοποιώντας σαν επίσημο εκφραστικό της δργανο 

τα ιδιώματα τών ξένων κυριάρχων τής Επτανήσου, ή 'Ιονική 'Ακαδη­

μία ερχόταν ν' απογοήτευση δλους δσοι, καθώς ό Κοραής, είχαν χαιρε­

τίσει τήν απελευθέρωση τών νησιών άπο τον ενετικό ζυγό σαν γεγονός 

πού ανέκοψε σοβαρούς φυλετικούς κινδύνους. «'Εάν εκατόν ακόμη έτη 

έμένετε υποκείμενοι είς αυτόν—τους υπενθύμιζε, επισημαίνοντας ανά­

λογα φαινόμενα άπο τήν αρχαία ίστορία—... ήθέλατε παντάπασιν άπο-

λέσειν τήν έλληνικήν γλώσσαν καί επομένως παύσειν να ήσθε και να 

όνομάζεσθε "Ελληνες»2. Ή γλώσσα, πού έστήριξε στους δύσκολους 

καιρούς τον εθνισμό τους, έπρεπε να είχε γίνει τώρα αντικείμενο ξέ­

χωρης φροντίδας καί να είχε διεκδικήσει τα δικαιώματα, δσα τής έστέ-

ρησαν ή μακρόχρονη κατοχή τών βενετών καί το πέρασμα τών γάλλων 

άπο τα Επτάνησα. "Αν έπί τέλους λόγοι ανάγκης ή κάποιας νόμιμης 

1. Δημοσιεύεται άπο τον Δαμαλα 6τι κανείς άπο τους μελετητές δέν 
στα άχρονολόγητα τοϋ τόμου Γ' τών τήν έπρόσεξε, ένώ δλοι σχεδόν ξέρουν 
'Επιστολών (1886), σ. 972-977. Φυσικά το γράμμα τοϋ Κοραή στον Προσα-
πρέπει να έγράφηκε εϊτε στίς 26.10. λέντη. Βλ. γι' αυτό παρακάτφ. 
1808 εΐτε λίγο πρίν. Είναι περίεργο 2. Έπιστ., è. ά., σ. 973. 
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σκοπιμότητας επέβαλαν τα ξενόγλωσσα ιδιώματα σαν εκφραστικό όργα­

νο της 'Ακαδημίας, ή ολοκληρωτική απουσία της ελληνικής ήταν πάν­

τως αδικαιολόγητη. «Δια τί—διαμαρτυρόταν ό Κοραής—να μή προστε-

θη ή Γραικική τρίτη, ή'τις έπρεπε να ήναι ή πρώτη, εάν δια τήν κοι-

νήν της Ελλάδος δυστυχίαν δέν έμπορη να ήναι ή μόνη ; Τούτο—δια­

βεβαίωνε τον Agrati — δχι μόνον έμοΰ τοΰ Γραικού τήν καρδίαν 

έπλήγωσε, άλλα μηδέ τους, εις δσους έδειξα τους θεσμούς, Γάλλους 

ήρεσε».1 

'Από τήν έκκληση, τήν οποία θά άπευθύνη στή συνέχεια, δέν θα 

λείψουν οί υπαινιγμοί. «Μή, δια τήν άγάπην της πατρίδος, φίλτατοι 

ομογενείς, τοιαύτη καταφρόνησις της προγονικής ημών γλώσσης, ή 

οποία έμεινεν ή μόνη σχεδόν μαρτυρία και άπόδειξις της ευγενείας 

ημών ευγενείας τόσον ένδοξοτέρας, όσον είναι, δχι του δεινός ή τοΰ 

δεΤνος, αλλ' ολοκλήρου γένους ευγένεια»2. 'Από το άλλο μέρος ό Κο­

ραής θά κεντρίση τους Έπτανησιώτες στο έργο για τήν προστασία της 

εθνικής τους γλώσσας μέ τρόπο αληθινά ενδιαφερόμενου ανθρώπου : 

θά παραστήση εξασφαλισμένη τήν υποστήριξη τών Γάλλων και θά 

προτείνη μέτρα βέβαιης αποτελεσματικότητας. «Άπα σας—τους ενθάρ­

ρυνε—ή Ελλάς ολη προσμένει, και τα σχολεία της αρχαίας ελληνικής 

γλώσσης εις δλην τήν Έπτάνησον να πολλαπλασιάσετε, και τήν οποίαν 

κοινώς λαλείτε να καθαρίσετε από τάς ξένας λέξεις. Του καθαρισμού 

τούτου εν άπο τα μέσα είναι και ή καθημερινή μεταχείρισις αυτής εις 

τα δημόσια γράμματα και ψηφίσματα«3. 

'Αλλά μια πράξη εθνικά άστοχη, καθώς ήταν, για τήν ευαισθησία 

τοΰ έλληνα οοψοΰ, ή δημοσίευση τοΰ «προγράμματος», μέ το όποιο ή 

'Ιονική 'Ακαδημία εγκαινίαζε τον 'Ιούλιο τοΰ 1808 σειρά άπο δημόσια 

άθλοθετήματα, έφτασε να περιπλέξη ακόμη περισσότερο τα πράγματα. 

Νέες ά<ψορμες δυσφορίας, ξανά οί αυτηρές κρίσεις, άλλα και διάχυτη 

ή διάθεση για φρονηματισμό. 'Εξηγώντας τήν αντίθεση του στον Agrati 

ο Κοραής θά μεταφέρη άπο τα πρόγραμμα αυτούσιες τις παραγράφους, 

δσες έθεωροΰσε εθνικά διαβλητές. «Το πρόβλημα, τοΰ οποίου τήν λύσιν 

ζητεί εις το πρόγραμμα της ή 'Ακαδημία—συνέχιζε στον γραμματέα 

της—διαιρείται είς δύο κεφάλαια. Ι. Quale sia la causa principale 

per che gli abi tanti delle Isole Ionie, benché forniti di ta lento 
e di forza d' ingegno, si occupino facilmente di ogett i frivoli e 
vani, t rascurandone i più impor tant i e più u t i l i al loro bene 

1. "E. ά., σ. 974. 3. Έ . ά., σ. 974-975. 
2. Έ . ά., σ. 974. 
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essere ? I I . Quale sarebbe il modo di volgere la loro m e n t e ed 

il loro interesse a quello scopo che più loro conviene?».1 

Βιβλιογραφικά το πρόγραμμα είναι γνωστό από τις γαλλικές του 

μεταφράσεις, ενώ από το πρωτότυπο γνωρίζουμε μόνο τα παραθέματα 

τοΰ Κοραή : τον Νοέμβριο τοϋ 1808 καταχωρίσθηκε μέ παραλείψεις στο 

παρισινό περιοδικό «Magazin Encyclopédique», που φιλοξένησε αργό­

τερα και άλλες ειδήσεις γιά τίς δραστηριότητες της 'Ακαδημίας2, ολό­

κληρο το κείμενο διέσωσε, σε μετάφραση επίσης, ό H u b e r t Pernot 8 . 

"Ετσι ξέρουμε τώρα πώς το επίμαχο «πρόβλημα» άνηκε στο δεύτε­

ρο από τα δύο άθλοθετήματα που περιλαμβάνονταν στην τιροχηρυξη 

(το πρώτο αφορούσε στή στατιστική τών νησιών), και πώς αθλοθέτης 

ήταν ό τζρόεο'ρος της 'Ιόνιας Γερουσίας και ακαδημαϊκός Εμμανουήλ 

Θεοτόκης (1777-1837), ευπατρίδης μέ λόγιες και πολιτικές επιδόσεις 

δχι ασήμαντες και πάντως μέ πατριωτικές αρετές δοκιμασμένες4. Οι 

αντιρρήσεις τοΰ Κοραή για το άθλοθέτημα, πού φαίνεται πώς στο τέλος 

δέν είχε ούτε την αναμενόμενη απήχηση6, έθιγαν βασικά τήν σκοπι­

μότητα του. 

«Το πρώτον κεφάλαιον—Ιρωχοΰοε ο ευαίσθητος πρεσβύτης—δέν 

είναι τάχα περιττόν ; Είναι τάχα εξαιρέτως Ιδιον αμάρτημα τών Γραι­

κών της Επτανήσου ή εις τα μάταια ένασχόλησις ; και αν είναι, έπρε­

πε να έξομολογηθώσιν και να θεατρίσωσιν είς δλην τήν Εύρώπην τας 

£δίας των αμαρτίας, οπόταν είς τοιαύτην έξομολόγησιν τίποτε δέν τους 

αναγκάζει;»6 Στή δουλεία, τους εξηγούσε, στή φοβερή αυτή άρρώ-

1. Έπιστ., ΐ. ά., σ. 975. 
2. Τ. 6, σ. 163. Ή σχετική αγγε­

λία τοΰ περιοδικού περιέχει μιά σοβα­
ρή ανακρίβεια: αναγράφει ως έδρα της 
'Ακαδημίας τήν Βενετία. 

3. Sovvenire de Lamare-Picquot, 
έ\ ά., σ. 224-225. Δέν νομίζω δτι έκυ-
κλοφόρησε καΐ γαλλικά ή προκήρυξη, 
δπως εικάζει ό Pernot. 

4. Βλ. γ ι ' αυτόν Eug. R. Rangabè, 
Livre d'or de la Noblesse Ionienne. 
Corfou, 'Αθήνα 1925, σ. 237 39, Σπ. 
Δέ-Βιάζη,'Επτανήσιοι ιστοριογράφοι, π. 
«Αί Μοΰσαι», 8 (1899/1900), σ. 117 καΐ 
π. «Εικονογραφημένη», 1909/1910, άρ. 
62 (σ. 22), 63 (σ. 40-41), 64 (σ. 56), Π. 
Χιώτη, 'Ιστορικά απομνημονεύματα, 

τ. 6 (1887), σ. 239 κε. καΐ 439. Ό 
Χιώτης, ΐ. ά. σ., 439, αναφέρεται σέ 
σχέσεις Κοραή-Θεοτόκη, τΙς όποιες, 
πολύ πιθανές, δέν μπόρεσα ωστόσο να 
επισημάνω άπο άλλου. Ξέρουμε δμως 
ότι σχετιζόταν ό Κοραής μέ το αδελ­
φό τοΰ Θεοτόκη Στέφανο. 

5. Βλ. Η. Pernot, ε. ά., 225-226. 
Σέ συνάρτηση μέ τα έκεΐ δημοσιευό­
μενα βλ. Έ μ μ . Ν. Φραγκίσκου, 'Ελ­
ληνική Βιβλιογραφία 1800-1863. Προσ­
θήκες, « Ό Ερανιστής» 1/6(1963), σ. 
244, άρ. Α20. Βλ. ακόμη Σπ. Δέ-Βιά­
ζη, π. «Εικονογραφημένη» 1910, άρ. 
64, σ. 57. 

6. Έπιστ., έ.&, σ. 975. 
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στεια πρέπει ν'άναζητήσουν τήν αιτία της συμπεριφοράς τους, κοινής 

σ'δλους τους Έλληνες και σ' δλους τους καταπιεζόμενους λαούς. «Δέν 

ήτο λοιπόν—συμπέραινε ό Κοραής—μήτ' άναγκαίον, μήτε δίκαιον (νο­

μίζω) το κοινον άρρώστημα και γέννημα της δουλείας να το φορτωθήτε 

σεις εκουσίως, ώς έξαιρέτως ίδιον της Επτανήσου» 1. Το αντικείμενο 

τοο άθλοθετήματος, υποστήριζε, μποροΟσε να περιορισθη μόνο στο 

δεύτερο κεφάλαιο, άλλα και αυτό διατυπωμένο Ιτσι : «Ποία είναι τα 

μέσα να κατευθύνη τις τόν νουν τών κατοίκων της Επτανήσου είς τον 

μάλιστα συμφέροντα σκοπον είς αυτούς ; ή ακόμη σαφέστερον (επειδή 

δ,τι είναι συμφέρον δέν είναι πάντοτε και δίκαιον), ποια. είναι τα μέσα 

να κατευθύνη τις τας βούλας και πράξεις τών κατοίκων της Επτανή­

σου είς τήν κοινήν απάντων εύδαιμονίαν ;»* Με μια προτροπή κατέλη­

γε πάλι δ Κοραής : οί Έπτανησιώτες δφειλαν να κάνουν τώρα καλή 

χρήση της ελευθερίας τους. «"Ολοι κοινώς—τους φιλοτιμούσε—μιμού­

μενοι δλα τα ευρισκόμενα καλά είς το Ινδοξον έθνος, τοΰ οποίου οί νό­

μοι σας κυβερνώσι τώρα, προς τούτοις ένθυμούμενοι και τών προγόνων 

ημών τήν πάλαιαν άρετήν καί δόξαν, θέλετε προθυμηθήν να γενήτε 

τύπος και παράδειγμα φρονίμου διαγωγής είς τους λοιπούς αδελφούς 

σας τους "Ελληνας, τών οποίων ή ελευθερία δέν είναι μακράν»3. 

Έστειλε το γράμμα στην Κέρκυρα ό Βασιλείου ; Ή μεταγενέστε­

ρη αλληλογραφία του Κοραή μέ τήν Ακαδημία διέσωσε, δπως θα δού­

με, μια μαρτυρία πού, ενισχυμένη από άλλες έμμεσες ενδείξεις, επι­

τρέπει να συμπεράνουμε δτι ή επιστολή Ιφθασε στον προορισμό της. 

'Ωστόσο ό Κοραής άργ,ετοος μήνες οστερα ανησυχούσε ακόμη. «Ποτέ 

δέν μ" έγραψες—υπενθύμιζε στον φίλο του—άν έστειλες τήν προς τήν 

Ίόνιον Άκαδημίαν έπιστολήν μου»4. 

Καί δμως δέν ήταν ό πρ&τος πού, ζητώντας να διεγείρη τήν φιλο­

τιμία τών Έπτανησιωτών, παρασύρθηκε σ' έλεγχους καί νουθεσίες συν­

οδευμένες μέ αυστηρούς τόνους. "Η πατριωτική φωνή του τόσο πρόωρα 

χαμένου άκαρνάνα γιατρού καί λόγιου Νικόλαου Μαυρομμάτη (1771 -

1818)5 θα μποροΟσε το ίδιο να είχε αναταράξει τις συνειδήσεις τών 

ακαδημαϊκών, δταν λίγο πρίν, τον Αύγουστο του 1808, ακούσθηκε σέ 

μια άπο τίς δημόσιες συνεδρίες της 'Ακαδημίας : αναφέρομαι στον λό­

γο «Προς τους νέους του 'Ιονίου περί ανάγκης τής σπουδής της άρχαί-

1. Έ . ά., σ. 976. 4. Έπιστ., Β', σ. 16. Γράμμα της 
2. Έ . ά , σ. 976. 9 Φεβρουαρίου 1809. 
3. "Ε. ά., σ. 977. δ. Γι* αυτόν βλ. κυρίως Λ. Βροκίνη, 

Βιογραφικά αχβδάρια, Ι. ά., σ. 362-367. 
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ας και νέας ελληνικής γλώσσης»'. Παρακινημένος άπα «ζήλον ομογέ­

νειας»* δ Μαυρομμάτης δέν φοβάται να φανή δυσάρεστος στους Έπτα-

νησιώτες, άφοΰ οί πικρές αλήθειες ομολογούνται και έδώ θαρραλέα : 

«"Οταν άπαντες μετ' ευτόλμου φιλοτιμίας άγωνίζωνται να καθιστώσι 

γνώριμον το ίδιον γένος δια της πατρφας γλώσσης Ικαστος, οί κάτοικοι 

τοο 'Ιονίου Πελάγους, απόγονοι των Ελλήνων, πιθήκων Ιργα δρώντες, 

προαιρούνται μάλλον να τεττιγίζωσι μέ ξένα ρήματα, άκλεεΐς άείποτε 

και τοΰ [ΐετρίου κατώτεροι, ή να σεμνύνωνται είς τήν ευηχον φωνήν 

της μητρός»3. Ό λόγος του μεταβάλλεται σέ συγκινητική έκκληση : 

«Έως πότε λοιπόν απόβλητος καΐ ήμελημένη άπα τους κατοίκους τοΰ 

'Ιονίου Πελάγους ή φυσική γλώσσα του τόπου, ή'τις και δια κάλλος και 

δια πλατύτητα δέν έχει να φθονήσω τάς άλλας της Ευρώπης, κειμένη 

τόσον εγγύς είς τήν άένναον πηγήν της αρχαίας φωνής...»4 Στην κατα­

κλείδα τα κεντρίσματα στην φιλοτιμία των ακροατών του συμπλέκονται 

μέ υποθήκες προς τους νέους : «'Αγαπήσατε - κατέληγε - μάλλον να ήτε 

Έλληνες πενιχροί ή μιμηταί ευτελείς έτεροτρόπων ξένων»5. 'Ανάμεσα 

στον Εταλοθρεμμένο κύκλο τών κερκυραίων ακαδημαϊκών ή παρουσία 

του Μαυρομμάτη πρέπει να ήταν μια διαρκής υπόμνηση τοΟ χρέους 

απέναντι στή καταγωγή και τον τόπο τους. 

Στα 1809 ανάμεσα στις δραστηριότητες της 'Ακαδημίας θα προ-

έχη ή φροντίδα για τήν γλώσσα. Το γεγονός φυσικά δέν πρέπει να 

θεωρηθή άσχετο μέ τις προσπάθειες τοΰ Μαυρομμάτη και τή στάση τοΟ 

Κοραή. Χωρίς άλλο δμως τους προσανατολισμούς αυτούς ευνόησε ή πα­

ρουσία στην γραμματεία τοΰ σώματος ενός άπο τα ιδρυτικά καΐ πιο 

δραστήρια στελέχη του : τοΰ Καρόλου Dupin. Νέος—στα 1809 ήταν 

25 χρόνων—απόφοιτος της Ecole Polytechnique, μηχανικός τώρα 

τοΰ γαλλικοΰ ναυτικοΰ, à Dupin άνηκε στους τυπικούς εκπρόσωπους 

τοΰ προεπαναστατικοΰ φιλελληνισμού. Οί έξολολογήσεις του στην πρώτη 

1. Ό λόγος, σύμφωνα μέ τΙς πληρο- 3. "Ε.&., σ. 164. 

φορίες του Βροκίνη, Ι α . σ. 361, έκφω- 4. "Ε.δ., σ. 166. 

νήθηκε στίς 16 Αυγούστου. Για τα άπο- 5. "Ε.ά. ,σ. 168. Μερικά άποσπάσμα-

σπάσματα, δσα παραθέτω, εχρησιμοποί- τα άπα τον λόγο τοδ Μαυρομμάτη εχρη-

ησα το κείμενο πού δημοσιεύεται στοδ σιμοποίησ· παλιότερα δ Σπ. Κ. Παπα-

Μιχ. Μουστοξύδη, 'Ιστορικά και φίλο- γεώργιος (έφ. «Φωνή Κερκύρας», αρ. 

λογικά ανάλεκτα, Κέρκυρα 1872, σ. 162- 1007,6-9-1884) στην διένεξη του μέ τον 

168. Ό λόγος Ιχει επίσης δημοσιευθή Μάρκο Θεοτόκη επάνω στα θέμα τής 

στοΰ Γ. Μιστριώτη, Ρητορικοί λόγοι, εθνικής γλώσσας στα Επτάνησα. Π6. 

τ. 6, »Αβ. 1913, σ. 212-220. Μ. Θεοτόκη, 'Επικρίσεις, Ι.δ., σ. 80. 

2. Λόγος, | . ά . , σ. 163. 
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συνεδρία της 'Ακαδημίας έφανέρωναν κιόλας èva πάθος για τήν Ελ­

λάδα γεμάτο συγκίνηση κι' ειλικρίνεια1. 'Αργότερα, μέ τήν βαρύτητα 

του κοινωνικού και πολιτικού του κύρους, θα υπερασπισθη γενναιόφρονα 

τήν ελληνική υπόθεση. Οι αναμνήσεις από τα ιόνια νησιά ενίσχυαν 

τότε πολλαπλά τους αγώνες του. «A Corcyre, ils nous saluaient les 

premiers du beau surnom de Phi lhel lènes: surnom qui ne devint 
européen qu 'après avoir été français»3, υπενθύμιζε υπερήφανα στους 

συμπατριώτες του το 1828 άπα το βήμα της γαλλικής βουλής. "Οταν 

στα 1811, à Dupin εγκατέλειπε τήν Κέρκυρα, οί έλληνες τον ξεπρο­

βόδιζαν με ευγνώμονες στίχους3. 

Στην πρωτοβουλία τοΰ φιλέλληνα εκείνου γραμματέα οφειλόταν ή 

άθλοθέτηση τών «'Ολυμπιακών βραβείων» (Prix Olympiadiques) που 

αναγγέλθηκαν το 1809 στην επίσημη συνεδρία της 'Ακαδημίας τήν 

ήμερα τών όνομαστηρίων του Ναπολέοντα (15 Αύγουστου). Ή προκή­

ρυξη φέρνει τήν χαρακτηριστική χρονολογία Ire année de 647e Olym­
piade (juin I809) και είναι τυπωμένη μαζί μέ το πρόγραμμα τών 

μαθημάτων, δσα προβλέπονταν να διδαχθούν τήν νέα χρονιά στον κύ­

κλο τών καθιερωμένων ελεύθερων παραδόσεων της 'Ακαδημίας 4. Ό J. 

C. Hobhouse, περαστικός από τήν Κέρκυρα, καθώς τον ενδιέφερε ή 

απογραφή της αναγεννητικής δραστηριότητας τών ελλήνων, δέν παρέ­

λειψε να αναδημοσίευση και να σχολιάση το φυλλάδιο στο περιηγητικό 

του έργοδ. Σύμφωνα μέ τήν προκήρυξη, κάθε τέσσερα χρόνια, στην 

1. Βλ. το φυλλάδιο Considérations 

sur la Grèce. Discours prononcé à la 

séance d'inauguration de VAcadémie 

Ionienne, le Π Juillet 1808..., σ. 20. 

2. Deux discours prononcés à la 

Chambre de Députés, sur le système 

de l'ancien ministère ; sur la bataille 

de Navarin, et la salut des Grecs... 

Παρίσι 1828, σ. 48. Ό D u p i n ήταν ήδη 

μέλος τοο Inst i tut , βουλευτής, Ιφερνε 

τον τίτλο του βαρώνου καΐ άλλες τι­

μητικές διακρίσεις. Είχε επίσης δημο­

σιεύσει πολλά έργα ταξιδιωτικά, οικο­

νομικά, μαθηματικά κ.ά. 'Αργότερα διε-

τέλβσε υπουργός. Πέθανε τό 1873. 

3. [Α. Ι . Ιδρωμένος], In occasione 

que parti di Corjù per recarsi a 

Parigi il Signor Carlo Dupin... Ver­

si Lirici. Tò φυλλάδιο είναι τοΰ 

1811 καί δχι, δπως υπέθεσε δ Φ. Μι-

χαλόπουλος, του 1809. Βλ. 'Ελληνική 

Βιβλιογραφία τών Γκίνη-Μέξα, άρ. 6644, 

δπου πρέπει να διορθωθή ή χρονία. 

4. Ό πλήρης τίτλος του φυλλαδίου 

ε ίναι : Prix et Cours\\de\\VAcadémie 

Ionienne] Annonces dans la séance 

publique\\de la\ Saint Napoléon\\lt<Od. 

Σ χ. 4o, a. 14—[-2 λ. χωρίς αρίθμηση. 

Τό αντίτυπο που είδα ανήκει στον κ. 

Έ μ μ . Μοσχονα. Για τα μαθήματα της 

'Ακαδημίας του πρώτοη χρόνου (1808) 

βλ. Η. Pernot, Souvenirs de Lamare-

Picquot, Ι. ά., σ. 218-222 (γαλλικό κεί­

μενο). Φωτοτυπία τοΰ ιταλικού πρωτο­

τύπου δημοσιεύεται στοΰ Ντ. Κονόμου, 

Επτανησιακός τύπος 1798-1864, π. « Ε ­

πτανησιακά φύλλα» 5 (1964), σ. 73. 

5. Α. Journey through Albania... 
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πανηγυρική συνεδρία της της 15 Αυγούστου^ ή; 'Ακαδημία θα γινόταν 
κριτής της πνευματικής άμιλλας των Ελλήνων βραβεύοντας .το .καλύ­
τερο πρωτότυπο Ιργο και τήν ευτυχέστερη μετάφραση της τετραετίας. 
Έ κρίση θα περιοριζόταν σ' έργα δημοσιευμένα καΐ μόνο ελληνό­
γλωσσα. Τα πρώτα «ολυμπιακά» βραβεία—στεφάνι αγριελιάς και ανα­
μνηστικό μετάλλιο—θ' απονέμονταν στους νικητές τήν 15 Αύγουστου 
1812, πρώτο ϊτος της 648ης 'Ολυμπιάδας. 

<<The olive wreath appears already to encircle t h e brows 

of Corai»; συμπέραινε δ H o b h o u s e 1 , άλλ' ό'Ιλληνας σοφός κάθε άλλο 

παρά φαινόταν να τρέφη παρόμοιες φιλοδοξίες. 'Ανεξάρτητα ωστόσο 

άπο τήν οποΙΌχη, δποιαν επεφύλαξε στο άθλοθέτημα ό Κοραής, και 

τήν τύχη δποια εκείνο είχε.8, γεγονός είναι πώς τήν ίδέα τοΰ Dupin 

άν δέν τήν ενέπνευσε πάντως τήν επηρέασε το γράμμα προς τον Agrati, 

δσο άλλωστε κι ή έκκληση τοΰ Μαυρομμάτη. Πραγματικά το κείμενο 

των .«Prix Olympiadiques» απηχεί σε πολλά σημεία τις απόψεις τοΰ 

Κοραή για τήν γλώσσα, δπως τίς.έγνωρίσαμεστήν απάντηση του προς 

τον .ίταλο γραμματέα της 'Ακαδημίας. Κι έδώ εξαίρεται το χρέος προς 

τήν προγονική γλώσσα, κι έδώ επαναλαμβάνονται ο'ί θέσεις για τήν· 

«ευγένεια» της : «Nous leur disons, que la grandeur et la fierté 
de l 'âme ont leur image dans la noblesse et la fierté du langage, 
et qu ' i l s doivent parler un idiome qui les rappelle incessam­
ment· à la grandeur , à la noble fierté qui caractérisaient le peu­
ple des héros» 3. Ή γαλλική υποστήριξη (επιβεβαίωση τών διακηρύ­

ξεων τοΰ Κοραή) θα παρεχόταν αμέριστη: οί Ελληνες -δέν είχαν παρά· 

να μιμηθούν τους πρωτοπόρους: «...les Rigas, les Corais, les· Du-

cas, ont fait des pas marqués dans la route que nous voulons 
indiquer. Marchez donc sur les traces de ces hommes, dont le 
beau talent n 'est égalé que par la beauté de leurs âmes» *. Στην 

ίδια συνεδρία της 15 . Αυγούστου 1809 δ Dttpìn, καλώντας άπο τό 

during .the year 1809 and 1810. Se- Άθ. 1936, σ. 205, 
cond edition, Vol. II, Λονδίνο 1813, σ. · 1. "Ε. ά.. σ.'581. 
580-582 καΐ 1091-1105. Πβ. μνεία τοδ 2."Η αναχώρηση τ.οδ Dupin, τα πο-
άθλοθετήματος στον Η. HoHand, fra- λεμικα γεγονότα, ίσως καΐ. ή άπρ'οθυ-
v'els in the Ionian 'Isles,... Aovòìvo μία. των ελλήνων λογίων έματαίωσαν 
1815, σ. 28. Μετάφραση τοδ κειμένου ' τό ωραίο εκείνο σχέδιο, 
τών «"Ολυμπιακών βραβείων» καμωμένη 3. Prix et Cours, Ι. ά., σ. 5 καί" 
άπο τον Π. Γρατσιατο δημοσιεύεται Hobhoùse, i; ά., α.· 1100. 
στοδ Γ. Μιστριώτη, Ρητορικοί Λόγοι., .4. Prix et Cours, i. ά., σ. 6 καί 
Ι.ά., σ. 204-2Π. Πβ. Τρ. ΕΟαγγελίδ'η, Hobhouse, Ι. ά , σ. 11C0. 
Η Παιδεία επί Τουρκοκρατίας, τ. 2, . 
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βήμα της 'Ακαδημίας την ανώτερη κερκυραϊκή τάξη να παραμερίση τις 

κοινωνικές προκαταλήψεις και να δεχθή τήν δημόσια αγωγή τών παι­

διών της, έστάθηκε πάλι στο θέμα της γλώσσας. Ή επιχειρηματολογία 

του δέν απομακρυνόταν από τα διδάγματα του Μαυρομμάτη και τοΟ 

Κοραή. Ό τελευταίος μνημονευόταν καΐ πάλι τιμητικά : «Hommes 

de génie, imitez les Boulgaris, les Rigas, les Theotoky, les 
Coraï» ' . 

Οί επιφυλάξεις του έλληνα σοφού για τήν 'Ακαδημία δεν Ιμελλε 

να άρθοον ο5τε υστέρα άπα τήν κίνηση αυτή που θα περίμενε κανείς 

να προκαλεση τήν ίκανοποίηση καΐ ν* απόσπαση τήν επιδοκιμασία του. 

Τα αίτια ήταν πολλαπλά, δπως θα δοΰμε, άλλα στην προκειμένη περί- ' 

πτώση συνέπεσε να συνδεθούν με προσωπικούς λόγους, τους οποίους ό 

'Αλέξανδρος Βασιλείου μπορούσε καλά να εκτίμηση. «Τώρα λαμβάνω 

άπο τήν Ίόνιον Άκαδημίαν—τοΰ Ιγραφε ό Κοραής λίγο μετά τήν κυ­

κλοφορία του φυλλαδίου τών «Prix Olympiadiques»—καΐ το πρό­

γραμμα τυπωμένον και συνωδευμένον μέ έπιστολήν χειρόγραφον τοΰ έξ 

απορρήτων της 'Ακαδημίας. ΕΙς το πρόγραμμα μέ κάμνουν rfcv τιμήν 

να μέ συγκαταριθμήσωσι μέ τον Δούκαν, ως τύπον και υπογραμμον 

της σημερινής γλώσσης, το οποίον είναι αδύνατον να σέ περιγράψω 

πόσον μέ εύφρανεν. Εϊρωνείαν ίσως το νομίσεις. Σέ λέγω αληθώς δχι 

δτι μέ "εδφρανε" (τοοτο είναι Ισως υπερβολή) άλλ' δτι το έδέχθην ώς 

φάρμακον προφυλακτικον τύφου και άναμνηστικον τοο χρυσού ΓΝΩΘΙ 

ΣΑΠΟΝ. Τοιούτοι είμεθα φίλε, μή το κρύπτωμεν, les pauvres mor­

tels . "Εχομεν χρείαν άπο καιρόν εις καιρόν τοιούτων προφυλακτικών»2. 

Μέσα στην έξαψη της γλωσσικής διαμάχης μέ τον Δούκα, στην οποία 

δ Βασιλείου μόλις είχε πάρει μέρος καθοδηγημένος άπο τον Κοραή, 

και δπου καθένας άπο τους αντιπάλους υποστήριζε πείσμονα και φανα­

τισμένα τις θέσεις του, διεκδικώντας τήν αναγνώριση της οπεροχης8, 

ή αποτίμηση της προσφοράς τους Ιτσι δπως Ιγινε άπο τήν 'Ακαδημία, 

ήρθε να πληγώση τήν προσωπική φιλοτιμία του Κοραή και να όποβάλη 

σέ μια ακόμη δοκιμασία τις ήδη κλονισμένες σχέσεις του μέ το ί'δρυμα 

της Κέρκυρας. 

1. Sur les avantages de l'instruc- στολή βίναι άχρονολόγητη, άλλα βέβαια 
tion publique chez les Grecs modérées, γραμμένη μετά τΙς 15 Αυγούστου 1809. 
π. «Revue Encyclopédique» 11 (1821) Tò γράμμα τοΰ Dupin που μνημονεύει 
σ. 467-468. Ό λόγος του Dupin, πού δ Κοραής μδς διαφεύγει, 
^δημοσιεύθηκε τότε στα πλαίσια τοο 3. Για δλα αυτά βλ. Αίκ. Κουμα-
φιλελληνικοδ κινήματος τής Γαλλίας, ριανοδ, « Ό Μιοοπόνηρος», "Ερανος εις 
έκυκλοφόρησε καΐ ξεχωριστά. *Αδ. Κοραήν, 1955, σ. 196. 

2. Έπιατ., Β', σ 730-731. Ή im-
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Τον 'Ιανουάριο του 1810 à Βασιλείου έμάθαινε άπο το Παρίσι τήν 

είδηση για τήν εκλογή τοΰ -γάλλου φιλόλογου Στέφανου Clavier στο 

I n s t i t u t de France. Ό Κοραής διαβιβάζοντας το νέο δεν αντιστάθηκε 

στον πειρασμό των συσχετίσεων : «Είμαι κ' έγώ "προσγεγραμμένος" 

(correspondant) της 'Ιωνικής! Μή φοβείσαι μήτ' έμέ μήτ' αυτήν' 

τήν παροΰσαν λέγω* ήτις είναι συνθεμένη άπο μέλη δυστυχέστατα κα­

θώς έγώ, ώς μ' έπληροφόρησεν είς από τους εκεί στολισμένος και μέ 

παιδείαν και μέ νουν. Είς το έξης έλπιστέον τα λώονα. Μένε λοιπόν 

ήσυχος» *. Πέρα από τήν πολύ ανθρώπινη αντίδραση μπροστά στο γε­

γονός πού έπεστέγαζε τήν σταδιοδρομία του φίλου του—τιμή ωστόσο 

άπο τήν οποία 6 έλληνας σοφός επανειλημμένα έστέρησε τον εαυτό 

τ ο υ 2 — , πέρα ακόμη άπο τίς σκωπτικές αίχμές μέ τίς όποιες θέλησε 

να διασκέδαση τήν εντύπωση, προσελκύουν έδώ τήν προσογΎ] οί μαρτυ­

ρίες πού προσφέρονται πρώτη φορά τώρα στην έρευνα και πού ανοίγουν 

χωρίς αμφιβολία νέο κεφάλαιο στο θέμα μας. Ποιος ήταν ό κερκυραίος 

πληροφοριοδότης του Κοραή ; Είχε λόγους να έπιθυμή τήν δυσφήμηση 

της 'Ακαδημίας ; Ό Κοραής θ' αποκάλυψη αργότερα το όνομα και τήν 

ίδιότητά του. Εξιστορώντας μια συζήτηση τους επάνω σε δυο γράμ­

ματα σταλμένα εκείνο τον καιρό άπο τήν 'Ακαδημία—τα γράμματα 

αυτά δημοσιεύονται πιο κάτω—, κοντά στους επαινετικούς πάλι χαρα­

κτηρισμούς για το πρόσωπο τοΰ συνομιλητή του, θα μεταφέρη καί τα 

επιβαρυντικά σχόλια δσα δ τελευταίος διετύπωσε ξανά για τους συμ­

πατριώτες του ακαδημαϊκούς : «'Έδειξα τάς Ιπιστολάς των είς τον Με-

λίτην (IV άπο τους σταλέντας έδώ πέντε πρέσβεις έπτανησιώτας) άνδρα 

μέ παιδείαν καί μέ φυσικήν άγχίνοιαν στολισμένον, καί δστις γνωρίζει 

προσωπικώς δλους τους Άκαδημιακούς, καί γελών μέ είπεν δτι, αν ήτον 

είς τόπον μου, μηδ' άποκριθήν ήθελε παντάπασιν»3. 

Ό γερουσιαστής 'Αντώνιος Μελικής, του οποίου τά βιογραφικά, 

δσα γνωρίζουμε 4, τον παρασταίνουν άνθρωπο σοβαρό, φωτισμένο, φιλε-

1. Έπιστ., Β', σ. 74. Γράμμα της φικα σχεδάρια, Α ' , σ. 19, 67, 314, 366, 

4-1-1810. Σ π . Δέ-Βιάζης, 'Επτανήσιοι ίατοριο-

2. Βλ. Ά π . Β. Δασκαλάκη, Ό Ά- γράφοι, π. «Αί Μοϋσαι» 8 (1900), σ. 

δαμ. Κοραής και ή ελεν&ερία τ>Τ>ν Έλ- 110, Π . Χιώτης, 'Επιφανείς Έπτανή-

λήνων, Α θ ή ν α 1965, α. 261-280. οίοι, L ά., 15 (1907), άρ. 350, σ. 3. 

3. Έπιστ., Β', σ. 108. 'Επιστολή της 'Αντίθετα μέ τον Κοραή δ αύτοκρα-

20/24-9-1810. ΣτΙς πληροφορίες, δσβς τορικος επίτροπος στην Κέρκυρα J. 

προηγούνται καί ακολουθούν μέσα στο Bessières εκφράζεται υποτιμητικά για 

γράμμα, θα επανέλθουμε στη συνέχεια. τήν νοημοσύνη τοΰ Μελίκη (de peu 

4. Βλ. κυρίως Λ. Βροκίνης, Βιογρα- d 'espri t) εξαίρει δμως άλλες αρετές αου 
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λεύθερο,.μέ ιδέες και πολιτική δράση που τοο έστοίχισαν λί.γο μετά 

τήν έναρξη. της .αγγλικής κατοχής Εσόβια αυτοεξορία στην Ίταλ''α \ 

βρισκόταν, δυο χρόνια υστέρα άπο τήν αναχώρηση της ιόνιας πρεσβείας, 

(Νοέμβριος 1808), ακόμη στο Παρίσι, πάντως δχι μ' εντολή της Γερου­

σίας, ή όπόία φαίνεται πώς είχε έτσι αφορμές να είναι δυσαρεστημένη 

μαζί του 2 . Στα τέλη του .1810 τον ξαναβρίσκουμε ν' άσκή πάλι τα κα­

θήκοντα τοΰ γερουσιαστή*. Ποιοι λόγοι τον έκράτησαν ώς τότε στή 

γαλλική πρωτεύουσα, δέν μπόρεσα να εξακριβώσω. "Ισως . σχετίζονταν. 

μέ τις φροντίδες για τήν προετοιμασία τοο κυριώτερου έργου της ζωής 

του, τοο «Essai sur l ' é ta t de la civi l isat ion des Phéaciens», που 

εκδόθηκε ανώνυμα και μέ ελληνική μετάφραση τον επόμενο χρόνο (1811) 

στην Κέρκυρα4. 'Οπωσδήποτε το προδρομικό αυτό για τήν ελληνική 

ιστοριογραφία Δοκίμιο, μας δίνει, θεωρώ, τδ κλειδί για'να εξηγήσουμε 

τή στάση του Μελίκη απέναντι στην 'Ακαδημία και τα μέλη της. Γιατί 

άν. δ Μελικής διατυπώνει εκεί τήν άποψη δτι, αντίθετα μέ δσους προ­

ηγήθηκαν—καθώς ό Εύγ. Βούλγαρης και 6 Νικηφ. Θεοτόκης—, οί 

κερκυραίοι λόγιοι τοο καιρού του «άγνοοϋντες· τήν πατρώαν φωνήν δέν 

ήδυνήθησαν να διασπείρουν φωτισμον ε?ς το γένος, ούτε να συντείνωσι 

προς τον πολιτισμόν του»6 παύει βέβαια να-γεννά απορίες'ή συμπερι­

φορά του, δπως τήν περιγράφει δ Κοραής, 6 όποιος τώρα καταλαβαί- ' 

νουμε πόσο πολύ πρέπει να επηρεάσθηκε άπ' αυτήν. Χαρακτήρας μέ 

ευθύτητα και συνέπεια, δ Μελικής εκφράζεται για τους συμπατριώτες 

του λόγιους χωρίς αναστολές. Δέν αντιδικεί'μαζί τους. Προσωπικοί λό­

γοι πρέπει να ήταν ξένοι προς δ,τι υπαγόρευσε τή στάση του. Έδώ 

βαραίνει ή κρίση του ιστορικού άλλα και ή αυτογνωσία τοο πατριώτη 

λόγγου: δσο κι αν είχαν ενώσει τις δυνάμεις τους οί πνευματικοί άν-

(probité, droiture κλπ.), βλ. J. Savant, ξανασυναντάμε σέ έγγραφα των άρχων 
έφ. «Messager d'Athènes» 1938, φ. Δεκεμβρίου. Βλ. ενδεικτικά, τήν δεσμ. 
5142, σ. 2. «Άξιοτίμητον» καΙ.«σο- 46 τοΰ 'Ιστορικού 'Αρχείου • Κερκύρας 
φί»ν·> τον αποκαλεί ό- Έμμ. Θεοτόκης, (σειρά Αυτοκρατορικοί Γάλλοι). 
Περί των Ιωνικών νήσων Άπο μνη- 4. Στις σημειώσεις πού έχουν συν-
μονενματα, Κέρκυρα 1815, σ. V. . ταχθή, μέ λίγες εξαιρέσεις, ελληνικά 

1. Άντιπολιτεύθηκε τον Μαίτλανδ παραπέμπει σέ ξένη βιβλιογραφία καΐ 
για το Σύνταγμα τοϋ 1817. μάλιστα τοϋ 1810. Πρόβλημα υπάρχει 

2. J. Savant, ϊ." ά., φ. 5150, σ. 1. κατά πόσο ή ελληνική μετάφραση τοΰ 
Πβ. Γ. Μαυρογιάννη, 'Ιστορία των Δοκιμίου οφειλόταν στον Μελίκη ή τον 
Ιονίων νήσων, Β', Άθ. 1889, σ. 209. Μαυρομμάτη, άλλα δέν είναι ό τόπος 

3. "Ως τά τέλη Νοεμβρίου 1810 στα ν* ασχοληθούμε μ' αυτό, 
έγγραφα της 'Ιονίου Γερουσίας δέν 5. Essai...., σ. 109. 
υπάρχει ή υπογραφή τοΰ Μελίκη. Τήν 
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θρωποι της Κέρκυρας, αγνοώντας τήν. γλώσσα πού θα τους κατάσταινε 
χρήσιμους στον τόπο και στους ομογενείς τους, στην ουσία ματαιοπο­
νούσαν. "Ισως γι'αυτό έμεινε ό Μελικής, στα πρώτα τουλάχιστο χρόνια 
άπα τήν Ι'δρυση της 'Ακαδημίας και πιθανώς στα τελευταία, έξω άπα 
τους κόλπους της 1. 

Τα γράμματα πού έλαβε ό Κοραής το καλοκαίρι του 1810 προέρ­
χονταν το Ινα άπό τον Κάρολο Dupin και το οεύτερο άπο τον Στυλια­
νό Δώρια Προσαλέντη, πού, επιστρέφοντας τήν εποχή αυτή στην Κέρ­
κυρα ϋστερα άπο νομικές σπουδές στην Ιταλία, είχε γίνει, μόλις στα 
21 του χρόνια, μέλος της Ακαδημίας και έκλεγή γενικός γραμματέας 
της (Ιούλιος 1810)». Οι επιστολές έσώθηκαν χάρις στην προνοητικό­
τητα τοΰ Άλεξ. Βασιλείου, στα χέρια τοΰ όποιου έφτασαν λίγο αργό­
τερα. Σήμερα βρίσκονται στο àpyzXo Ρώτα τής 'Ακαδημίας 'Αθηνών3, 
άπ' δπου και δημοσιεύονται. Και οί δύο γραμματείς χρησιμοποιούν επί­
σημο επιστολόχαρτο*. 

2 

à M. Coraïs Professeur de langue' Grecque au Collège de France 

Corcyre, le S du mois, de Mai.an i8ÎO 
047e Olympiade.' 2e année. 

A C A D E M I E . ·. 

Μετά θάνατον άνίσταται : 

C'h. Dupin Secretaire de Γ Académie Ionienne, pour la 
langue française, et la correspondance officielle. Commandant 
en chef le Génie Maritime dans les Isles Ioniennes. 

Monsieur . • 

Serrés par les circonstances de la Guerre, les membres de Γ 

1. 'Οπωσδήποτε ώς τα τέλη τοϋ τάλογο των μελών της· 'Ακαδημίας— 
1810-δέν είναι ακαδημαϊκός. Στα 1811- βλ. σ> 189, σημ. 2—κι' ας βρισκόταν 
1812 οί μαρτυρίες τον θέλουν μέλος στα 1814 ακόμη στην Κέρκυρα, 
της Ακαδημίας (βλ. Λ. Έρμης 1812, 2. Βλ. τα βιογραφικά του στον Βρο-
σ. 191), δπου φαίνεται δτι προβαίνει κίνη, έ\ ά., σ. 237-252. 
σε διάφορες ανακοινώσεις ανάμεσα στίς 3. Τετράδιο Η ' , άρ. έπισ.τ. άντί-
όποϊες απαριθμείται καΐ το Δοκίμιο. στοιχα [93] καΐ [92]. 
Το περίεργο δμως είναι πώς ό Μελί- 4. Τα κείμενα (τίτλοι κλπ.), δσα 
κης δεν αναγράφεται στον γνωστό κα- είναι έκεΐ τυπωμένα, εκδίδονται . έδώ 

13 
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Acadfémjie hâtant leurs travaux les plus habiles d'entr eux m' 
ont remis leurs productions. C'est le volume que nous dédions à 
V Institut. 

Plein de confiance dans votre amour pour votre Patrie, nous 
avons crû fermement que si votre coeur est peint dans vos écrits 
Vous saisirez avec joie une occasion de servir une entreprise toute 
inspirée pour l'amour national tant de la part des Grecs que des 
français coopérateurs. 

Plus tard Vous verrez par la suite de nos travaux quels ont 
été nos malheureux efforts pour faire au moins tolérer la langue 
Grecque dans Γ Académie, trop nombreuse en hommes qui l'i­
gnorent; nos tentatives ont été vaines comme la belle lettre ou 
Vous plaidiez si éloquement la cause de la Langue naturelle de 
ces contrées. 

Monsieur Corals faites plus qu'être noire éditeur, soyez un 
de nos coopérateurs. Vous en serez le plus illustre. Préparez nous 
quelque belle traduction pour le volume prochain que je vais hater 
par tous les moyens possibles. J'y mettrai la traduction en fran­
çais des Olynthiaques de Demosthenes, par moi. 

Vous trouverez dans mon frère le Docteur A. Dupin un homme 
plein de science et des qualités du coeur. Cela doit doublement 
le rapprocher de Vous. Il se concernera avec Vous pour tout ce 
qui concernera V édition de notre Volume. 

Ce Volume ne parait pas au nom de Γ Académie. Le temps 
ne nous a pas permis de le soumettre à ses lentes opérations, et 
elle n'a pas voulu le recevoir. Sur paroles j'aurais peut-être dû 
choisir un titre qui s'étendit à toute la Grèce, mais commençons 
d'abord modestement, nous nous aggrandirons bien après, si vous 
voulez nous soutenir. 

Nous désirerions que V Introdfuctijon française et la tra­
dfuctijon Grecque 2°. Le 1er chant de Quintus et la tradfuctijon 
Italienne 3° la tradfuctijon de Catilina et l'original latin fussent 
imprimés en regard. Il faudrais prendile pour cela le Salluste 
édfitjion du Dauphin. Mais j'ai honte de vous dire ce qui convient 

μέ ορθά στοιχεία. Οι βραχυγραφίες σημειώνει è Κοραής: èX 2 'Ιουλίου. Στο 
αναπτύχθηκαν. Στην πρώτη σελίδα της πανώγραμμα ό Κοραής αναγράφεται πά-
έπιστολής τοϋ Dupin, επάνω αριστερά, λι ώς καθηγητήςτοϋ Collège de France 



Έ μ μ . Ν. Φραγκίσκος, ο ΚΟΡΑΗΣ ΚΑΙ Η ΙΟΝΙΚΗ ΑΚΑΔΗΜΙΑ 195 

le mieux à vous, Monsieur, qui le verrez facilement et bien plus 
purement que moi. 

Pardonnez à mon laconique, le courrier part et j'ai dix 
lettres à écrire. 

J'ai l'honneur de vous saluer 

avec la plus parfaite considération 

fà Monsieur Ch D in 

Monsieur Cor aïs 

Professeur au Collège de France, 

Place Cambray] 

S T E L I O D O R I A P R O S S A L E N D I 

DOTT. IN DIRITTO. SEGRETARIO DELL' ACCADEMIA JONIA 
SOCIO DELLA R. ACCADEMIA DI SCIENZE, LETTERE ED 
ARTI DI PADOVA. DELLA COLOMBARIA DI FIRENZE. 
DELLA VOLSCA VEL1TERNA. DE SIGNORI FILARETI DI 

VENEZIA. ACCADEMICO ITALIANO ecc. 

Al S. Diamante Covai Corfu 19 Luglio 18IO 

Λογιότατε και παμφίλτατε φιλέλλην! 

Έξ ου ή 'Ιονική 'Ακαδημία ευχεμελιώϋ·η, οι συνεργοί της άπε-

φάοισαν δτι να τυπωΰη κάϋ'ε εξ μήνας ένας Τόμος, περιέχων ουχί 

μόνον την της fsic] Ακαδημίας Ίοτορίαν, αλλά και μερικούς λόγους 

και ποιήματα εις διαφόρους επιστήμ,ας. "Οσον δε ετούτη ή γνώμη 

η'&ελεν είναι ωφέλιμος εις τους γραικούς, και μάλιστα εις τους κα­

τοίκους των επτά νήσων, τόσον ή αύτη πρόξενος ευδοξίας, και λαμ-

βρότητος η$ελε άκολου&ήση προς το κοινον γένος των 'Ελλήνων. 

Άλλα η κακοτροπία, ϊσως δε και απειρία 'Ακαδημαϊκών τίνων εστά-

ϋ·η αιτία δια να μην πράξωμεν αυτό εως νυν. Λοιπόν γνωρίζουσα ή 

'Ακαδημία το σφάλμα εαυτής και ραΰυμίαν ηλϋε είς γνώμην του 

να συγκομίζη και δώση εις τύπον τα πλέον ωφέλιμα ποιήματα : δϋ·εν 

παρήγγειλε τον εξ απορρήτων εμε ίνα προσκαλέσω τους άξιους τών 

'Ακαδημαϊκών και λάβα) τα παρ' αυτών ποιηυέντα. "Ωστε ο ζήλος 

και ή κατά πάντα σπουδή σου μας δίδει ελπίδας δτι -&έλει λάβωμεν 

και εδικά σου. Έξ ων φήμη και δόξα εΐσεται τοϊς γραικοΐς. Λαμβά-

νομεν δεν[8^]τάς ελπίδας ταύτας, εξ ων μετέφρασας Ίπποκράτην, 
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Βεκκαρίαν, Στράβωνα κ.λ. Ό γαρ λογιώτατος των σημερινών 'Ελ­

λήνων, συ δ φιλόπονος και φιλογενης. "Ερρωσο ονν μακραίωνας. 

Στυλιανός Δόριας Προσαλέντης 

δ Κερκυραίος 

Παρά τον ψυχολογικό επηρεασμό που έδέχθηκε από τον Μελική 

και παρ' δλες τΙς προσωπικές του αναστολές à Κοραής απάντησε στους 

επιστολογράφους του. «Σέ πέμπω—έγραφε στις 20/24-9-1810 στον Βα­

σιλείου— και τάς έπιστολας των Γραμματέων της Ιονίου 'Ακαδημίας 

και τας αποκρίσεις. Βλέπεις δτι οί άθλιοι βιάζονται να δείξωσινείς 

τήν Εύρώπην τα γεννήματα της κεφαλής των. Δέν εξεύρω τίνα καί ποία 

είναι*, συμπεραίνω δμως άπο τήν περί του Ντούκα κρίσιν (έξ δνυχος τον 

λέοντα), δτι είναι άποβάλματα καί δχι γεννήματα. Ό Προσαλέντης 

πρώτην φοράν τώρα μέ' γράφει* ό δε Γάλλος Γραμματεύς είναι σχεδόν 

τρεις χρόνοι άπου μέ βασανίζει μέ τάς έπιστολάς του, καί ταύτη'ν πρώ­

την απόκριση λαμβάνει παρ' έμοΰ τώρα. Είς δλας μέ αναγγέλλει τον 

άδελφόν του* δ δέ αδελφός μέ πέμπει πάντοτε τάς έπιστολάς δια της 

μικρός πόστας, άλλα δέν μ' έδειξε ποτέ το τίμιόν του πρόσωπον, ή δι' 

υπεροψίαν ή και ίσως διότι φρονιμώτερα παρά τον άδελφόν γραμματέα, 

καταλαμβάνει καί αυτός τήν Ίόνιον κενοδοξίαν. Πέμψε να ζήσης τάς 

αποκρίσεις μου, άφοΰ τάς σφράγισης ασφαλώς δια της Βενετίας. Είθε 

να μέ έλευθερώσωσι τήν άηδεστάτην ταύτην άλληλογραφίαν»1. 'Ακολου­

θούσε ή γνωστή μας συζήτηση μέ τόν Μελίκη. 

'Από τά σχέδια, δσα έφιλοδόξησαν νά πραγματοποιήσουν -οί γραμ­

ματείς της 'Ακαδημίας, ή τύχη κανένα δέν ευνόησε. Το πρ6>το, .του 

Dupin, φαίνεται πώς εγκαταλείφθηκε γρήγορα χωρίς να χρειασθούν οί 

εκδοτικές φροντίδες τοΰ Κοραή, ούτε φυσικά .οί συνεννοήσεις μέ τον 

δικηγόρο André Marie Dupin (aîné), πνευματική καί πολιτική αργό­

τερα φυσιογνωμία της Γαλλίας δχι τυχαία. Έ τ σ ι στοΟ τελευταίου αυτού 

τά χέρια πρέπει νά έμειναν οί μεταφράσεις τοΰ Κόϊντου Σμυρναίου2 

καί τοΰ Σαλλούστιου, ή ύλη δηλαδή πού προοριζόταν ν' άποτελέση μαζί 

μ' §να εισαγωγικό κείμενο τον τζρ(οτο τόμο των ακαδημαϊκών πραγμα­

τειών* τόμο αφιερωμένο, δπως μαθαίνουμε, στο I n s t i t u t de France, 

1. Έπιατ., Β', σ. 107-108. νη τήν οποία σκεπτόταν νά δημοσιεύ-
2. Μεταφραστής ήταν ασφαλώς ό. ση ό Dupin στον β' τόμο των πραγ-

Νικόλαος Δελβινιώτης·, βλ. Βροκίνης, ματειών, τήν εξέδωσε τελικά στο Πα-
ë. ά., σ. 196-197. "Οσο γιά τήν μετά- ρίσι στα 1814. Ό πρόλογος της τε-
φραση των 'Ολυνθιακών τοΰ Δημοσθέ- λειώνει (σ. ix) : Isles Ioniennes 1810. 
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άλλα τοΰ οποίον εκδότης δεν θα ήταν ή 'Ακαδημία, πού είχε άρνηθή 

ν' άναλάβη τέτοια ευθύνη μέσα στην αναστάτωση δση είχαν προκαλέ­

σει στον ρυθμό των εργασιών της τα δεινά τοΰ αγγλικού αποκλεισμού. 

Τι έμεσολάβησε και άλλαξε στο μεταξύ απόφαση ή 'Ακαδημία ; Χω­

ρίς άλλο την βασική α£τία πρέπει να τήν αναζητήσουμε στον ζήλο 

και τήν δραστηριότητα τοΰ Προσαλέντη. Ωστόσο δέν έστάθηκε περισ­

σότερο τυχερός. Κράση ασθενική, υπέκυψε πρόωρα στο μοιραίο τον 

Νοέμβριο τού 1812 χωρίς να προλά^η να έκδοση ούτε ενα τόμο «Υπο­

μνημάτων»1. "Ως το τέλος της ζωής της ή 'Ιονική 'Ακαδημία θα εξα­

κολουθούσε να είναι ασυνεπής στο oipQpo 15 τοΰ καταστατικού της. 

Ό Κοραής φυσικά αρνήθηκε να συνδράμη τα σχέδια τού Dupin 

και τοΰ Προσαλέντη. Τήν απάντηση στον πρΟοτο δέν τήν ξέρουμε, υπο­

ψιαζόμαστε δμως το περιεχόμενο της άπό τήν απαντητική επιστολή 

στον Προσαλέντη, ή οποία έγνώρισε επανειλημμένες δημοσιεύσεις2. Εύ-

προσήγορος, συγκρατημένος, οχι χωρίς προσ-κοί-ηοΎ}, ό Κοραής δέν δεί­

χνει καθόλου τον άνθρωπο πού έχαρακτήρισε «άηδεστάτην» τήν αλλη­

λογραφία του με τήν 'Ακαδημία, Στην αρχή θα εξήγηση δτι ασθένειες 

και οι κόποι από τις ασχολίες του τον εμποδίζουν να φανή χρήσιμος 

στην 'Ακαδημία («μέρος και μέλος της Ελλάδος τιμιώτατον»), εύχεται 

δμως ευόδωση τοΰ έργου της. 'Ύστερα θα έκφραση τους φόβους του : 

ή εξαμηνιαία έκδοση «Υπομνημάτων» θ' άναγκάση τήν 'Ακαδημία «να 

γεμίζη τους τόμους της με πονήματα μικρού επαίνου άξια»3. Τέλος θα 

συμβουλεύση. Και πάλι κεντρικό θέμα ή γλώσσα. Τις πληροφορίες τοΰ 

Μελίκη τις επιβεβαίωνε τώρα ό Dupin : οί προσπάθειες να γίνη τουλά­

χιστο ανεκτή ή ελληνική στην 'Ακαδημία ήταν μάταιες* μάταιο και το 

γράμμα προς τον Agrati . Ό Κοραής αυτή τή φορά είναι κατηγορημα­

τικός : «Έν δσω καταφρονείτε τήν Έλληνικήν γλωσσαν μήν ελπίζετε 

Έλληνικήν βοήθειαν»4. Θα τους υποδείξη να θέσουν bpo για τις μελ­

ί. Βλ. Λ. 'Ερμής 1812, σ. 190 : Mario Pieri, Φλωρεντία 1863, σ 347. 

είχε πάντα στο νοϋ τήν έκδοση τους. 2. Σ τ α σχετικά βιβλιογραφικά τοϋ 

Τήν ιστορία όμως της 'Ακαδημίας, Π . Κοντογιάννη, Έπιστολαί ανέκδοτοι 

γραμμένη άπό τον Ι'διο, τήν έστειλε Κοραή και προς ΚοραήVj «Χιακά Χρο-

στόν "Ανθιμο Γ α ζ η , πού δμως δέν τήν νικά» 5 (1923) σ. 23, προσθέτω : Βρο-

έδημοσίευσε, δπως υποσχέθηκε, στον κίνης, ε\ ά., σ. 241-244, Δέ-Βιάζης, π. 

Λ. Ε. (αύτ.190). Π β . τήν επιστολή τοϋ «Εικονογραφημένη», 1910, σ. 126. Ή 

Προσαλέντη (27.7.1810) στον Μάριο επιστολή έ'χει χρονολογία SO Σ ε π τ ε μ -

Π ι έ ρ η , άπό τον όποιο ζητάει επίσης βρίου, άλλ' ασφαλώς έγράφηκε στις 20. 

συνεργασία γ ι α τον τόμο τών πρακτι- 3. Κοντογιάννης, ε. ά., σ. 2 1 . 

κών, Lettere di illustri italiani a 4. " E . ά., σ. 22. 
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λοντικές εκλογές ακαδημαϊκών τήν γνώση της προγονικής γλώσσας καί 

θα τους παρακίνηση να φιλοτιμήσουν τους νέους έπτανησιώτες (ανάμε­

σα στους οποίους Ιξεχώριζε τον 'Ανδρέα Μουστοξύδη)1 να γίνουν εκεί­

νοι βοηθοί τοΰ έργου της 'Ακαδημίας. 

Ή δυσπιστία ωστόσο είχε κυριαρχήσει επάνω σ' ολόκληρο τον 

κόσμο τοΰ Κοραή. Άπό εδώ και πέρα κάθε αναφορά στην 'Ιονική 'Α­

καδημία θα συνοδεύεται από ειρωνικούς και δηκτικούς σχολιασμούς. 

Μιλώντας εκείνο τον κα:ρο για το σύγγραμμα κάποιου τεργεστινοΰ για­

τρού φοβάται «μήν έ'χη καί αυτός της 'Ιονίου 'Ακαδημίας τα διανοήμα­

τα»2. "Αλλοτε, επάνω στους γλωσσικούς αγώνες, θα γράψη στον Βα­

σιλείου : «Καμμίαν ήμέραν θέλεις ίδεΐν καί τήν ίόνιον Άκαδημίαν κρί-

νουσαν καί αυτήν αν πρέπη να λέγωμεν τραβώ (trarre) ή σύρω»8. Καί 

λίγο αργότερα, τόν Νοέμβριο τοΰ L811: «Έδώ σε πέμπω άλλης 'Ακα­

δημίας πρόγραμμα Γραικικόν, δια να θρηνήση:. "Αλλο δεν έλειπε παρά 

να μας νομοθέτηση τι καί αυτή περί γλώσσης»4. ΙΙοιο ήταν το πρό­

γραμμα αυτό ; Δέν έχει σημασία αν τώρα μας διαφεύγει. Σημασία έχει 

δτι συντάχθηκε ελληνικά. Στην γραμματεία της 'Ακαδημίας βρισκόταν 

ακόμη ό Προσαλέντης. Επιθεωρητής της «Δημοσίας Εκπαιδεύσεως» 

τήν Ιδια εποχή, προτείνοντας μέτρα για τήν διάδοση της εθνικής γλώσ­

σας στα Επτάνησα, θα γράψη στην Γερουσία : «Όφείλομεν να άφιερω-

θώμεν εις τήν σπουδήν τοΰ έθνικοΰ μας ίδιώματος μεθ' όλου τοΰ ζήλου 

καί να έξαλείψωμεν τήν κηλίδα ήτις μας ήτίμασε επί τίνα χρόνον, £νε-

κα της εγκαταλείψεως της γλώσσης μας»5. 

Έμμ. Ν. Φραγκίοκος 

1. Βλ. γ ια τΙς σχέσεις τους, Ί ω . 
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Βορδόνης καί το σύγγραμμα του το 
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(1808), έργο πού δέν αναγράφεται στον 

Legrand. Π β . Λ. 'Ερμής, 1812, σ. 

284-301 καί 1814, σ. 111-116· Σέ συ­

σχετισμό μ' αυτά βλ Χ. Φιλητα, Πε­

ρί τον συνοικισμού των Γραικών εν 

Τεργέστη, Δ Ι Ε Ε , 5 (1896) σ. 376. 

3. Έπιστ. Β', σ. 225. Γράμμα 

της 17-8-1811. 

4. ε. ά., σ. 239. 

5. Κατά τήν μετάφραση άπό τά 

ιταλικά τοϋ Σ π . Θεοτόκη, Ηερϊ της εκ­

παιδεύσεως εν Επτάνησο), «Κερκυραϊκά 

Χρονικά», 5 (1956), σ. 74. 
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